UGOVOR

o reviziji finansijskih izvjestaja

zakljucen dana 10.03.2023. godine izmedu:

1. Javna ustanova zavod za =zdravstvenu
zadtitu zaposlenika Ministarstva unutra$njih
poslova Kantona Sarajevo” sa adresom Alije
Isakovi¢a 3, Sarajevo koje zastupa Talovi¢ Anes
direktior, ID broj: 4200084310003 (u daljem
tekstu Klijent) (u daljem tekstuKlijent)

2. Drustvo za reviziju “ASKOM” d.o.0. Sarajevo,
Skenderpasinabroj22,MBS65-01-0485-10kod
Opdinskog suda Sarajevo, ID broj
4200219850003 kod Porezne uprave FBiH, PDV
broj 200219850003 kod UIO Banja Luka (u
daljem tekstuRevizor)

PREDMET UGOVORA
Clan 1.

Predmet wugovora je revizila i davanje
revizorskog misljenja za godisnje finansijske
izvjestaje pripremljene u skladu sa zakonskim
okvirom finansijskog izvjestavanja primjenjivim
na teritoriji FBiH i Zakonom o raéunovodstvu na
dan 31.12.2022. godine.
RevizorjeduZansvojemisljenjeipreporukedati u
skladu sa pravilima struke i profesionalnom
etikom, na objektivan nacin, na jednom od
sluZbenih jezika uBiH.

Clan 2.

Revizor ¢e usluge koje su predmet ovog ugovora
izvrsiti prema pojedinim fazama i to:

Zavrsna revizija
Statutarno izvjestavanje

Mart - April2023.
30. April 2023.

Detaljan raspored rada potrebnog za izvr§avanje
usluga koje su predmet ovog ugovora posebno
ce se dogovoriti.

Clan 3.
U svom ce izvjeStaju Revizor iznijeti misljenje o
tome pokazuju li finansijski izvjestaji Klijenta
istinit i fer prikaz imovine, kapitala, obaveza,
rezultata poslovanja i novéanih tokova pri cemu
de se posebno navesti:

CONTRACT

for the audit of financial statements

Concluded on 10th of March 2023 by and
between the following contracting parties:

1. Javna ustanova zavod za zdravstvenu
zastitu zaposlenika Ministarstva unutradnjih
poslova Kantona Sarajevo” with address Alije
Isakovica 3, Sarajevo koje zastupa Talovi¢ Anes
direktior, ID number: 4200084310003
(hereinafter referred to as the “Client”)

and

2. Audit company “ASKOM” d.o.o0. Sarajevo,
Skenderpasina 22, MBS 65-01-0485-10 at the
Municipal Court Sarajevo, ID No.
4200219850003, VAT No. 200219850003 at the
ITA Banja Luka (hereinafter referred to as the
“Auditor”)

SUBJECT OF THE CONTRACT
Article 1.

The subject of the contract is the audit and
issuance of an audit opinion for the annual
financial statements prepared in accordance
with the legal framework of financial reporting
applicable in the territory of FB&H and the Law
on Accounting on December 31, 2022,

The auditor is obliged to give his opinion and
recommendations in accordance with the rules
of the profession and professional ethics, in an
objective manner, in one of the official
languages in B&H.

Article 2.

The auditor will perform the services that are
the subject of this contract according to
individual phases, asfollows:

March- April 2023.
30. April2023.

Final audit
Statutary reporting

The detailed work schedule required to perform
the services subject to this contract shall be
specifically agreed.

Article 3.

In its report, the Auditor will express an opinion
on whether the financial statements of the
Client show a true and fair view of assets,
capital, liabilities, results of operations and cash

flows, stating in particular:
Stranalod9



- dalije Klijent na primjereni natin pripremio
potrebnu ratunovodstveno dokumentaciju;

_ da li su finansijski izvjedtaji izradeni prema
stanju u poslovnim knjigama i ostaloj
racunovodstvenoj dokumentaciji Klijenta;

- jesu li finansijski izvjestaji sastavljeni uz
postovanje propisanih primijenjenih
osnovnih racunovodstvenih pretpostavaka
kao i opsih nacela procjene pozicija imovine,
kapitala, obaveza, rezultata i novcanih
tokova;

- jesu li Revizoru urucene sve informacije i
dokazi koji su potrebni i relevantni za

potrebe revizije finansijskih izvjestaja.

Clan 4.

Naknada koju de Klijent platiti Revizoru za
izvréenu reviziju iz ¢lana 1. ovog Ugovora je
3.500 KM bez poreza na dodatu vrijednost
(PDV) za jednu fiskalnu (kalendarsku) godinu
koja je predmet revizije.

P’Iadanjeizstaval.ovog(':tanadeseizvréitina nacin:

-40% od ugovorene cijene Ppo obavljenoj
predreviziji;
- 60% od ugovorene cijene po obavljenojreviziji.

Klijent je duZan fakturisane iznose uplatiti na
Revizorov Ziro-racun otvoren kod Raiffeisen
banke d.d. Sarajevo br. 1610000004510026.

OBAVEZE REVIZORA
Clan 5.

Revizor je duzan dati misljenje i izvjestaj iz clana
1 ovog Ugovora u predvidenim rokovima kako
je definisano ovim Ugovorom.

Smatra¢e se da su ispunjeni uslovi iz staval.
ovog ¢lana kada Klijent dostavi Revizoru
dokumentaciju potrebnu za davanje revizorskog
misljenja.

. whether the Client has prepared the
necessary accounting documentation in an
appropriatemanner;

. whether the financial statements have
been prepared according to the balance in
the business books and other accounting
documentation of theClient;

. whether the financial statements have
been prepared in compliance with the
prescribed and applied basic accounting
assumptions as well as the general
principles of assessing the positions of
assets, capital, liabilities, results and cash
flows;

. whether the Auditor has been provided
with all information and evidence that is
necessary and relevant for the purposes of
auditing the financialstatements.

Article 4.

The fee that the Client will pay to the Auditor
for the performed audit referred to in Article 1
of this Agreement is 3.500,00 KM without value
added tax (VAT) for one fiscal (calendar) year
that is subject toaudit.

payment referred to in paragraph 1 of this
Article shall be made in the followingway:

- 40% after performed interimautdit;
- 60% after performed finalaudit,

The Client is obliged to pay the invoiced
amounts to the Auditor's transaction account
opened with Raiffeisen bank d.d. Sarajevo, No.
1610000004510026.

OBLIGATIONS OF THE AUDITOR
Article 5.

The auditor shall provide the opinion and report
referred to in Article 1 of this Agreement within
the prescribed time limits as defined in this
Agreement.

The conditions referred to in paragraph 1 of this
Article shall be deemed to be met when the
Client submits to the Auditor the
documentation necessary for issuing the
auditor'sopinion.
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Revizor se obavezuje da ce:

- Za obavljanje predmetnih Usluga
osigurati potreban broj ovlastenih
revizora, kao i njihovu adekvatnu
zamjenu za vrijeme bolovanja,
godisnjegodmoraisl.

- Odrediti osobu ovlaitenu za
koordinaciju sKlijentom.

Revizor e finansijske izvjeStaje ispitivati
uporabom duine painje pri femu Klijent
prihvaca da Revizor ne snosi odgovornost za
utvrdivanje svih eventualnih nepravilnosti u
finansijskim izvjestajima, a naroéito onih koji
proizlaze kao nuZna posljedica izbora vrste
ispitivanja i drugih pratedih ograniéenja u reviziji
kao i ograni¢enja  svojstvenih  svakom
racunovodstvenom sistemu i sistemu internih
kontrola Klijenta.

Revizor de isporuciti Klijentu broj primjeraka
revizorskog misljenja prema dogovoru. Drustvo
je saglasno da lzvjestaj neovisnog revizora nece
objavljivati niti distribuirati odvojeno od
revidiranih  godisnjih finansijskih izvjestaja.
Ukoliko Drustvo u bilo koju svrhu ima potrebu
objaviti Izvjestaje neovisnog revizora odvojeno
od revidiranih godisnjih finansijskih izvjestaja,
mora zatraZiti prethodnu pismenu suglasnost
Revizora.

OBAVEZE KLIJENTA
Clan 6.

Naknada iz ¢lana 4. ovog ugovora ne ukljuduje
bilo kakve dodatne usluge koje bi trebalo
obaviti u vezi sa davanjem revizorskog misljenja.

Naknadazatakveuslugeinjihovobimdéebiti
predmet posebnogugovora.

Clan 7.

lzrada finansijskih izvjeStaja koji su predmet
revizije je odgovornost uprave Klijenta.

Klijent potvrduje da je finansijske izvjestaje
sastavio u skladu sa  Medunarodnim
racunovodstvenim standardima i u skladusa
zakonskim propisima uFBIH.

The auditor undertakes to:

- To provide the required number of
certified auditors for the
performance of the Services in
question, as well as their adequate
replacement during sick leave,
annual leave,etc.

- Designate a person authorized to
coordinate with theClient.

The auditor will examine the financial
statements with due diligence and the Client
accepts that the Auditor is not responsible for
identifying any irregularities in the financial
statements, especially those arising as a
necessary consequence of the choice of type of
examination and other accompanying audit
limitations and limitations inherent in each
accounting system and the Client's internal
control system.

The auditor shall deliver to the Client the
number of copies of the audit opinion as
agreed. The Company agrees that the
Independent Auditor's Report will not be
published or distributed separately from the
audited annual financial statements. If the
Company for any purpose needs to publish the
Independent Auditor's Reports separately from
the audited annual financial statements, it must
request the prior written consent of the
Auditor,

OBLIGATIONS OF THE CLIENT
Article 6.

The fee referred to in Article 4 of this contract
does not include any additional services that
should be performed in connection with the
provision of the audit opinion.

The fee for such services and their scope will be
the subject of a separate contract.

Article 7,

The preparation of financial statements that are
subject to audit is the responsibility of the
Client's management.

The Client confirms that he has prepared the
financial statements in accordance with
International Accounting Standards and in
accordance with the legal regulations in the
FB&H.
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Klijent potvrduje da je odgovoran za izradu i
primjenu internih kontrola kakve su nuzne za
omogucavanje sastavljanja finansijskih izvjestaja
koji su bez znalajnih pogresnih prikazivanja
uslijed prijevare ili pogreske.

Klijent izjavljuje i garantuje:

da je sastavio finansijske izvjestaje i njihovu
fer prezentaciju u skladu sa Medunarodnim
standardima finansijskog izvjestavanja (MSFI)
i zakonskim okvirom finansijskog
izvjestavanja primjenjivim na teritoriji FBiH;
da je organizirao i odrZava sistem interne
kontrole kojom se osigurava da se prilikom
izrade finansijskih izvjestaja ne koriste
neta¢ni podaci, bilo da su takvi podaci
rezultatpogreske,nemarailinamjere;
da vodi poslovne knjige, te sastavlja i
objavljuje finansijske izvjeStaje prema
odredbama Zakona o raunovodstvu i ostalih
primjenjivih propisa, da $titi svoju imovinu,
te da savjesno vodi racuna o izbjegavanju i
utvrdivanju nepravilnosti u svom poslovanju
te izboru i primjeni racunovodstvenih politika
u skladu s primjenjivim zakonskim okvirom;
da ¢e Revizoru pravovremeno stavljati na
raspolaganje sveralunovodstvene evidencije,
informacije i ostale podatke potrebne za
provedbu  revizije, osigurati  potpunu
drugih

savjetnika, te da nede uskratiti pristup

saradnju svojih  zaposlenika i

informacijama potrebnim Revizoru;

da ¢ée na zahtjev Revizora u ,Pismu
predstavljanja“ pismeno potvrditi potpunost
informacija i izjava navedenih u finansijskim
izvjestajima, odgovornost svoje Uprave za
provodenje eventualnih uskladenja
finansijskih izvjestaja temeljem revizijskih
razlika s ciljem ispravljanja znacajnih
pogresaka, te da de potvrditi da ucinci bilo
kojih neispravijenih pogresaka utvrdenih
tokom revizije koje se odnose na razdoblje
koje se revidira, nisu znacajni, individualno ili

ukupno, za finansijske izvjestaje u cjelini.

The Client acknowledges that he is responsible
for the preparation and implementation of
internal controls as necessary to enable the
compilation of financial statements that are
free from material misstatement due to fraud
or error.

The client declares and guarantees:

that it has prepared financial statements and
their fair presentation in accordance with
International Financial Reporting Standards
(IFRS) and the legal framework of financial
reporting applicable in the territory ofFB&H;
has organized and maintained an internal
control system to ensure that inaccurate
information is not used in the preparation of
financial statements,  whether  such
information is the result of error, negligence
orintent;

to keep business books, and compile and
publish financial statements in accordance
with the provisions of the Accounting Act
and other applicable regulations, to protect
its assets, and to conscientiously take care to
avoid and identify irregularities in its
operations and the selection and application
of accounting policies in accordance with
applicable legalframework;

that it will make available to the Auditor in a
timely manner all accounting records,
information and other data necessary for the
audit,

employees and other advisors, and that it

ensure full cooperation of its
will not deny access to the information
required by theAuditor.

that at the Auditor's request in the "Letter of
Representation" will confirm in writing the
completeness of the information and
stated in the
statements, the

statements financial
responsibility of its

Management for possible adjustments of

financial statements based on audit
differences to correct significant errors, and
to confirm that the effects of any

uncorrected errors identified during the
audit relating to the period being audited are
not material, individually or in total, to the
financial statements as awhole.
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- da ce pravovremeno sastavljati i predati
porezne prijave te da prima na znanje i
prihvada da Revizor ne obavlja reviziju
obraluna poreza i poreznih prijava i da
Revizor ne odgovara za stav organa porezne
vlasti o revidiranim finansijskimizvjestajima
klijenta niti o poreznim prijavamaklijenta.

Klijent ¢e dokumentaciju potrebnu za obavljanje
poslova revizije predati neposredno Revizoru ili
de njen pregled omoguditi organizacijom
prostora za pregled dokumentacije.

JEZIK 1ZVJESTAJA

Clan 8.

Finansijski izvjestaji koje priprema Druétvo i
revizorski izvjestaj bit ée izdani na bosanskom
jeziku i engleskom jeziku.

RASKID UGOVORA
Clan 9.

Ugovorne strane u svako vrijeme mogu
sporazumno raskinuti ovaj Ugovor. Punovazan
sporazumni raskid Ugovora podrazumijeva
pismenu saglasnost ugovornih strana. Na
jednostrani  raskid ovog Ugovora svaka
ugovorna strana ima pravo u svim slué¢ajevima
predvidenim  Zakonom o  obligacionim
odnosima.

Ako Klijent nije iz bilo kojih razloga ispunio
obaveze iz ¢lana 4. i ¢lana 7. ovog Ugovora,
Revizor zadriava pravo da zatraZi naknadu svih
opravdanihtroskovakojisuproizasliizUgovora,
ukljucivsi dodatno utro$eno vrijeme, kao i da
istovremeno produii rok za izradu revizijskog
izvjestaja ili raskine ovajugovor.

Ukolike Klijent ne izvrsi obaveze iz ¢lana 4. i
¢lana 7. ovog Ugovora Revizor nije obavezan
izdati revizijski izvjestaj iz ¢lana 1. Ugovora i ne
snosi nikakvu odgovornost za eventualnu Stetu
koju pretrpi Klijent,

- to compile and submit tax returns in a timely
manner and to take note and accept that the
Auditor does not audit tax calculations and
tax returns and that the Auditor is not
responsible for the position of the tax
authorities on audited financial statements
of the Client or on tax returns of theClient.

The client will submit the documentation
necessary for performing the audit work directly
to the Auditor or will enable its review by
organizing a space for reviewing the
documentation.

REPORT LANGUAGE

Article 8.

The financial statements prepared by the
Company and the audit report will be issued in
Bosnian and English language.

CONTRACT TERMINATION
Article 9.

A valid termination of the Agreement implies
the written consent of the contracting parties.
Each Contracting Party has the right to
unilaterally terminate this Agreement in all
cases provided by the Law onObligations.

If the Client for any reason has not fulfilled the
obligations under Article 4 and Article 7 of this
Agreement, the Auditor reserves the right to
request reimbursement of all eligible costs
arising  from the Agreement, including
additional time spent, and to extend the
deadline for the audit report or terminate this
contract.

If the Client does not fulfill the obligations from
Article 4 and Article 7 of this Agreement, the
Auditor is not obliged to issue an audit report
from Article 1 of the Agreement and does not
bear any responsibility for any damage suffered
by the Client.
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1IZMIJENE | DOPUNE; SALVATORSKA KLAUZULA
Clan 10.

Ovaj Ugovor predstavlja pravu volju Ugovornih
strana te se njegove odredbe mogu izmijeniti
samo uz pisanu suglasnost obiju Ugovornih
strana.

Ako se bilo koja odredba ovog Ugovora utvrdi
kao nistavna ili naknadno postane nistavna,
ostale odredbe ovog Ugovora u cijelosti ce se
primjenjivati i izvr§avati kao valjane. U tom ce
slu¢aju Ugovorne strane odmah pristupiti
zamjeni nistavnih odredaba drugima, vodedi pri
tome raduna o tome da se izmijenjenim
odredbama postigne isti stupanj zadovoljenja
interesa Ugovornih strana.

ODGOVORNOST UGOVORNIH STRANA
Clan 11.

Svaka Ugovorna strana jam¢i drugoj Ugovornoj
strani sljedede:

(a) da ovaj Ugovor sklapa temeljem odluka
svojih nadleZnihtijela;

(b) daizvr$enjeiispunjenjeobavezaizovog
Ugovora ne predstavlja niti ce za
posljedicu imati bilo kakav prekrsaj ili
drugu povredu zakona ilipropisa;

(c) daizvrienjeiispunjenjeobavezaizovog
Ugovora ne predstavlja postupanje
protivho njenim internim aktima ili bilo
kojem ugovoru kojemu je predmetna
Ugovorna stranastranka;

(d)  da su sva odobrenja, zakonske i druge
dozvole, pristanci i  dopustenja
neophodni za sklapanje i/ili izvrienje
ovoga Ugovora pribavljeni te su na
snazi, valjani i u skladu sa svim uvjetima
iz takvih odobrenja, dozvola, pristanaka
i/ili dopustenja;i

Clan 12.

Sve informacije o Klijentu do kojih Revizor dode
u toku revizije duian je cuvati kao poslovnu
tajnu.

Povjerljive informacije o poslovanju Klijenta
Revizor nede dostaviti tredim stranama bez
Klijentove prethodne pisane saglasnosti, osim u
slu¢ajevima u kojima je to duZan uciniti na
osnovu zakona ili strukovnih propisa.

AMENDMENTS; SALVATORY CLAUSE
Article 10.

This Agreement constitutes the will of the
Contracting Parties and its provisions may be
amended only with the written consent of both
Contracting Parties.

If any provision of this Agreement is found to be
void or subsequently revoked, the remaining
provisions of this Agreement shall be fully
applied and enforced. In that case, the
Contracting Parties shall immediately proceed
to replace the null and void provisions with
others, taking into account that the amended
provisions achieve the same degree of
satisfaction of the interests of the Contracting
Parties.

LIABILITY OF THE CONTRACTING PARTIES
Article 11.

Each Contracting Party guarantees to the other
Contracting Party the following:

(a) to enter into this Agreement on the
basis of decisions of its competent
authorities;

(b)  that the performance and fulfililment of
obligations under this Agreement does
not constitute or will result in any
violation of laws orregulations;

(c) that the performance and fulfillment of
the obligations under this Agreement
does not constitute an act contrary to
its internal acts or to any contract to
which the Contracting Party is aparty;

(d)  that all approvals, legal and other
permits, consents and permits
necessary for the conclusion and / or
execution of this Agreement have been
obtained and are in force, valid and in
accordance with all conditions from
such approvals, consents and / or
permits;

Article 12.

All information about the Client obtained by the
Auditor during the audit is obliged to keep it as
a business secret.

Confidential information on the Client's
business will not be disclosed by the Auditor to
third parties without the Client's prior written
consent, except in cases where he is obliged to
do so by law or professionalregulations.
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Revizor ¢e bez odlaganja obavjestiti Klijenta o
svim eventualnim sudskim ili drugim sluZbenim
nalozima na osnovu kojih je obavezanomoguciti
pristup svojoj radnoj dokumentaciji koja sadri
informacije oKlijentu.

Clan 13.

Tokom angaZmana osim pismene komunikacije,
moguca je medusobna komunikacija
elektronskim putem.

Svaka strana je odgovorna za zastitu vlastitih
sistema | interesa vezano za elektronsku
komunikaciju, te ni Klijent ni Revizor ne snose
bilo po ugovornoj ili nekoj drugoj osnovi nikakvu
odgovornost  jedni prema drugima za
eventualne pogreske, Stetu, gubitke ili propuste
proizasle iz medusobne elektronske razmjene
informacija ili oslanjanja na informacije
dobivene elektronskim putem.

Ukoliko sumnja u ispravnost dobijenih
informacija elektronskim putem, svaka strana
ima pravo traziti printanu povrdu istih.

Clan 14.

Ukoliko Klijent namjerava publicirati ili na drugi
nacin reproducirati u obliku dokumenta
revizorski izvjestaj o finansijskim izvjestajima
Klijenta, ili na bilo koji drugi nacin izdati
dokument u kom su sadriane i neke druge
informacije  osim  revidiranih  finansijskih
izvjestaja, a uz koje se vezuje revizorski izvjestaj
koji je predmet ovog ugovora, Klijent se slaze da
de u tom slucaju dostaviti nacrt takvog
dokumenta Revizoru na odobrenje za takvo
koristenje izvjeStaja, prije nego |li se takav
dokument Stampa ili distribuira.

Clan 15.

Revizor ¢e obaviti reviziju u skladu sa
Medunarodnim standardima o reviziji i
Zakonom o racunovodstvu i reviziji u FBiH.

Ovi standardi revizije nalazu da Revizor planira i
izvrsi reviziju da bi se mogla dati razumna
pouzdanost da u finansijskim izvjestajima nema
znacajnog pogresnog iznosenja Cinjenica.
Revizija ukljuCuje izvodenje postupaka radi
pribavljanja revizijskih dokaza o iznosima i
objavama u finansijskim izvjestajima.

The Auditor shall without delay inform the
Client of all possible court or other official
orders based on which he is obliged to provide
access to his working documentation containing
information about theClient.

Article 13.

During the engagement, in addition to written
communication, it is possible to communicate
with each other electronically.

Each party is responsible for protecting its own
systems and interests related to electronic
communication, and neither the Client nor the
Auditor bears any liability to each other on any
contractual or other basis for any errors,
damages, losses or omissions arising from the
mutual electronic exchange of information or
reliance on information obtained electronically.

If he doubts the correctness of the information
obtained electronically, each party has the right
to request a printed confirmation of the same.

Article 14,

If the Client intends to publish or otherwise
reproduce in the form of a document an audit
report on the financial statements of the Client,
or in any other way issue a document
containing other information other than the
audited financial statements, to which the audit
report is subject of this Agreement, the Client
agrees that in that case it shall submit a draft of
such document to the Auditor for approval for
such use of the report, before such document is
printed ordistributed.

Article 15,

The auditor will perform the audit in accordance
with International Standards on Auditing and
the Law on Accounting and Auditing in
theFB&H.

These auditing standards require that the
auditor plan and perform the audit to obtain
reasonable assurance about whether the
financial statements are free of material
misstatement.

An audit involves performing procedures to
obtain audit evidence about the amounts and
disclosures in the financial statements.
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Odabir postupaka zavisi od prosudbe revizora,
ukljuéujudiiprocjenurizikaznaéajnihpogre§nih
prikazivanja u finansijskim izvjestajima zbog
prevara iligresaka.

Pri_procjenjivanju tih rizika, revizor razmatra
interne kontrole relevantne za Klijentovo
sastavljanje i fer prikazivanje finansijskih
izvjeStaja sa ciliem oblikovanja revizorskih
postupaka koji su odgovaraju¢i u datim
okolnostima,ali neizaizrazavanjemisljenjao
uéinkovitosti internih kontrolaKlijenta.

Revizija takode ukljuéuje ocjenjivanje
primjerenosti primijenjenih racunovodstvenih
politika i razumnosti racunovodstvenih procjena
koje je napravila uprava Klijenta, kao i ocjenu
cjelokupnog prikaza finansijskih izvjestaja.

Zbog prirode testa i drugih ogranicenja
svojstvenih za reviziju zajedno sa ogranic¢enjima
svojstvenim za bilo koji raunovodstveni sistem i
sistem interne kontrole postoji neizbjezan rizik
da se moida nede otkriti ¢ak i neka znacajna
pogres$na iznosenja Cinjenica.

Clan 16.

Klijent je odgovoran za porezni aspekt
finansijskih izvjestaja i za bilo kakve korekcije
finansijskih izvjestaja nastale kao posljedica
naloga poreznih organa, kao i zbog togamogude
znadajno  pogre$no prikazivanje stanja i
poslovanja.

Bilo koja potencijalna obaveza Revizora,
njegovih partnera ili zaposlenih, a u vezi sa
uslugama iz ovog angaZmana, ne moze biti veca
od naknade koja je pla¢ena za usluge.

Ova obaveza moZe postojati samo u slucaju
grubenepaZnjeRevizoraiunutarrokaoddvije
godinenakonpredajerevizijskogizvjestaja.

Revizorniukomslu¢ajunemozZebitiodgovoran za
gubitke, $tetu ili troskove nastale iz ili u vezi sa
nemarom, prevarom, propustom, pogresnim
prikazivanjem ili namjernom greskom klijenta,
njegove uprave, zaposlenih ili bilo kojeg drugog
povezanogsubjekta.

The procedures selected depend on the
auditor's judgment, including the assessment of
the risks of material misstatement of the
financial statements due to fraud or error.

In assessing these risks, the auditor considers
internal controls relevant to the Client's
preparation and fair presentation of financial
statements with the aim of designing audit
procedures that are appropriate in the further
circumstances, but not to express an opinion on
the effectiveness of the Client's internal
controls.

An audit also includes evaluating the
appropriateness of used accounting policies and
the reasonableness of accounting estimates
made by management, as well as evaluating the
overall presentation of the financial statements.

Due to the nature of the test and other
limitations inherent in the audit along with the
limitations inherent in any accounting and
internal control system, there is an unavoidable
risk that even some material misstatements
may not bedetected.

Article 16.

The client is responsible for the tax aspect of
the financial statements and for any corrections
to the financial statements resulting from the
order of the tax authorities, as well as possible
significant misstatement of the balance and
operations.

Any contingent liability of the Auditor, his
partners or employees, in connection with the
services under this engagement, may not
exceed the fee paid for theservices.

This obligation can exist only in case of gross
negligence of the Auditor and within a period of
two years after the submission of the audit
report.

In no event may the auditor be liable for losses,
damages, or expenses arising out of or in
connection with the negligence, fraud,
omission, misrepresentation, or willful
misconduct of the client, its management,
employees, or any other relatedentity.
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ZAVRSNE ODREDBE
Clan 17.

Sveeventualnesporove,ugovornestranede
rjeSavati sporazumno, a u duhu
poslovnih odnosa i uzajamnogpovjerenja.

dobrih

Ukolikosesporazumnorjesenjenepostigne,
sporovideserjesavatikodnadleZnogsudau
Sarajevu.

Clan 18.

Klijent je saglasan da Revizor moZe usvojim
referencama navoditi nazivKlijenta.

Clan 19.
Ovaj ugovor sacinjen je u Cetiri primjerka od
kojih svaka strana zadrZava po dva.
U sluaju spora po ovom ugovoru stranke
sporazumno odreduju nadleZnost Opéinskog
suda u Sarajevu.

Klijent Revizor
. - 7z e
~ Direktor Direktor
5’5‘3:\'}-‘3— T_f-.' y .-_ =y e
7 0-4;__._’4;,.':'. _.'3'1 1./7 )
SN L Broj: 003-U/202

FINAL PROVISIONS
Article 17.

All possible disputes will be resolved amicably
by the contracting parties, and in the spirit of
good business relations and mutualtrust.

If an amicable solution is not reached, disputes
will be resolved in the competent court in
Sarajevo.

Article 18.

The Client agrees that the Auditor may state the
name of the Client in his references.

Article 19,

This contract is made in four copies, of which
each party retains two.

In the event of a dispute under this contract,
the parties shall mutually determine the
jurisdiction of the Municipal Court inSarajevo.
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